<Z>319. KÁSÁD</Z>

<P>  Kásád, -on, -rol, -ra, -i: szh. Kȧsȧd ‘Kašad’, u Kȧsȧdu, iz Kȧsȧdȧ, u Kȧsȧd,

Kȧsȧdȧc (férfi) ‘Kašadac’, Kȧsȧdszkinyȧ (nő) ‘Kašadkinja’ [BC4, 6, 7, SchQ2,

4–9: Kassád BC5: Kasa(!) BC8: Kasád SchQ1: Kaszád SchQ3: Kássád K8, 9:

Kásád K12: Kassád P: kézzel írva: Kássád, a pecséten: Kásád, Hnt, Bt, MoFnT2:

Kásád] – T: 1329 ha/2310 kh – L: 563.</P>

<P>  <A-1>Kásád középkori magyar falu a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. század
végén horvát lakosság népesítette be. Horvát lakossága azóta változatlan. Pesty sze-

rint “Lakói r. katolikusok, illir ajku ún. sokacok. Nyelvük boszniai nyelv”. A múlt

század közepén kezdtek német, a század utolsó harmadától magyar anyanyelvűek itt

megtelepedni. 1930-ban 122 magyar, 41 német és 406 horvát (sokác) anyanyelvű la-

kosa volt, a kisebb külterületi lakott helyein összesen 10 magyar, 7 német és 10 hor-

vát (sokác) anyanyelvű élt. 1970-ben külterületével együtt 128 magyar, 58 német és

377 horvát lakosa volt. – A helybeliek szerint a török hódoltság idején egy banya

tetűit égetve felgyújtotta a községet, amely akkor a Sztári Kásád (l. 31.) nevű dűlő-

ben volt. – P.-ben a falu és egy tó (l. 81.) nevén kívül semmilyen dűlőnév nem ta-

lálható, mert “szántóföldjeiről, rétjeiről most mit sem lehet írni, minthogy épen je-

lenleg méretnek az elkülönözés és tagosítás miatt, a mikor is a dülőknek egészen más

alakuk lesz, mint a millyennel most birnak”. – A községi tanácson kataszteri térkép

nincsen, a K12 jelzetű történeti adatok Zetovics Vitályos helybeli lakos tulajdonában

levő térképről valók. – Fcs.: A környékbeliek a falu lakóit kásások-nak, podravin-

cik-nek csúfolják. “Kássádon a papucsot káposztava főszték” (Berze Nagy 2:594.).</A-1></P>

<P>  Kásád [1294: Kassad: Györffy 1:322]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar név-

adással; vö.: 1211: Cassad szn. (PRT. 10:514). Az alapjául szolgáló szn. a m.

kása fn.-ből képződött. (FNESZ. 320.)</P>

<P>  1. szh. Fityorȧ ‘Fićora’ [Rákóczi u] U. A Ficsor családnévből alakult helynév.

2. szh. Krcsëvinȧ ‘Krčevina’ [K12: Krcsevina] S, ke. Régebben kenderföld volt.

A név ‘irtás’ jelentésű. 3. Kocsma utca [Kossuth Lajos u] U. Ebben az utcában

van a kocsma. 4. szh. Lëdinkȧ ‘Ledinka’ [Rákóczi u] U. A szh. név itt ‘gyep, le-<-P> @@1@<S938>
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<-P>gelő’ jelentésű. 5. szh. Dolȧ ‘Dola’ [Táncsics u] U. A szh. név ‘völgy’ jelentésű.

6. Beremendi utca: szh. Skuluszkȧ ulicȧ ‘Skulska ulica’ [Beremendi u] U. Itt

van az iskola. L. 7. A szh. név ‘Iskola utca’ jelentésű. 7. szh. Skolȧ ‘Škula’ Iskola.

8. szh. Grȧvorinë ‘Gravorina’: szh. Grȧvoricȧ [K8: Graoricza, Groaricza, Gra-

koricza; l] S, ke. Régebben babot, zöldséget termeltek itt. A szh. név ‘babföld’

jelentésű. 9. szh. Somogyȧ ‘Somoða’ [Petőfi u] U. A név jelentése ‘Somogyié’.</P>

<P>  10. Grósz-tanya: szh. Grószov szȧlȧs ‘Grosov salaš’. Tanya volt, egykori tu-

lajdonosáról. A szh. név jelentése: ‘Grósz szállása’. 11. szh. Dioka ‘Dijelka’ [K8:

~; sz K9: ~, Dióka; sz, mocsár] S, sz. A szh. név a dijelak, dijelka ‘részecske’

szó alapján ‘kis föld’ jelentésű. 12. [K8: Süllőd K9: Sűllőd; sz] Az elpusztult (Ár-<-P> @@1@<S939>

<-P>pád-kori) Süllőd falu (Györffy 1:379) határához tartozhatott. Lásd még Old
11. sz. nevét. 13. szh. Zálogos: szh. Orsovlje mȧjor ‘Orsovlje major’ [SchQ9:

Zálogos K8, 9: Zálogos; l, mocsár K12: Zálogos Hnt, MoFnT2: Zálogos-

puszta]. Major volt, 1976-ban lebontották. A helybeliek úgy tudják, hogy

valamikor zálogban volt. A második népi név egykori tulajdonosáról. A múlt

század második felében alakult. A vegyes nemzetiségű lakott helyen ma-

gyarok, németek, és sokácok mellett a múlt században szerb anyanyel-

vűek is éltek. 1930-ban 77 magyar, 9 német és 4 sokác anyanyelvű la-

kosa volt. 1970-ben 81 fő élt itt. 14. szh. Vodënicsistyë ‘Vodeničišće’ [K8:

Vodenistye; sz K9: Vodencsistye; sz, mocsár] Mf, sásos bokros hely. A szh.

név ‘mocsár’ jelentésű. 15. Mijo-tanya: szh. Mijin szȧlȧs ‘Mijin salaš’. Ta-

nya volt, de már régen lebontották. A szh. név jelentése: ‘Mihály szállása’.

16. szh. Lopotȧ ‘Lopata’ S, sz. Lapát alakú. A név ‘lapát’ jelentésű. 17. [K8:

Dola; l]. A szh. név ‘völgy’ jelentésű. 18. Orsó-oldi út: szh. Orsó oldinszki pút
‘Oršo oldinski put’ Út. 19. [K9: Conoplistye; l, sz, mocsár]. A szh. név: Ko-

nopljišće ‘kenderföld’ jelentésű. 20. szh. Mëgyȧ ‘Meða’: szh. Ultrinȧ mëgyȧ
‘Utrina meða’ [K8: Megya; sz K9: Utrina Megye; l, sz, mocsár] S, sz. A szh.

név jelentése ‘megye’, ill. ‘marhacsapás a megyénél’. 21. szh. Jëszënik ‘Jasenik’

[K8: Jaszenik; K9: Jaszenik, Jászenik; l, sz, mocsár K12: Jaszenik Hnt: Je-

szeniktanya] S, sz. A szh. név ‘kőriserdő’ jelentésű. 22. szh. Pod jëszënikom
‘Pod jasenikom’ S, sz. A név jelentése: ‘kőriserdő alatt’. 23. szh. Pod bȧrom
‘Pod barom’ Mf, sz. A név jelentése: ‘tó alatt’. 24. szh. Livȧdice ‘Livadice’: szh.

Jozinȧ livȧdȧ ‘Jozina livada’ [K8, 12: Jozina livada; l] S, sz. Korábban legelő

volt. A név jelentése: ‘legelő’ és ‘Jóska legelője’. 25. szh. Nȧ piszku ‘Na pisku’

S, sz. Homokos a földje. A név jelentése: ‘homokon’. 26. szh. Polovȧnyȧ tȧblȧ
‘Polovinja tabla’ S, sz. L. 32. is. A név jelentése: ‘középső tábla’. 27. szh. Or-

sovlyë lëdinë ‘Orsovlje ledine’: szh. Orsovȧ livȧdȧ ‘Orsova livada’: szh. Livȧ-

dice ‘Livadice’ [K16: Livada] S, sz. Korábban legelő volt. A szh. név ‘legelő’,

‘legelőcske’ és ‘Orsovai legelő’ jelentésű. 28. [K8, 9: Mitrova livada; folyóágak-

kal befutott l]. A szh. név jelentése: ‘Mitár legelője’. 29. szh. Ribnyȧk ‘Ribnjak’

[Hnt, MoFnT2: Halastó] Halastó. 30. szh. Rȧstyë ‘Rasće’: szh. Orȧstyë ‘Orasje’

[K8: Rastye, Hrastye, Orastye; sz K9: Orastye; sz MoFnT2: Orastye] S, sz. A

szh. név ‘dióerdő’ jelentésű. 31. szh. Sztȧri Kȧsȧd ‘Stari Kašad’ [K8, 9: Sztari

Kásád; sz K12: Stari kassád MoFnT2: Öreg-Kásád] S, sz. Ide tartozik: 23., 32.,

33., 41. A szh. név jelentése: ‘Régi Kásád’. 32. szh. Polovȧnyȧ tȧblȧ ‘Polovinja

tabla’ S, sz. Korábban legelő volt. L. 26. is. A szh. név jelentése: ‘középső dülő’.

33. szh. Za Fityorom ‘Za Fićorom’ S, sásos, bokros terület. A név jelentése ‘Fi-

tyor, Ficsor mögött’. 34. szh. Fityorȧ ‘Fićora’ [K8: Ficsora, Fityúra; mocsaras l

K12: Ficsora] S, sz, e. Korábban legelő volt. A Ficsor, Fityor család nevéről.

35. szh. Pȧsnyȧk ‘Pašnjak’ [K16: Pasa] S, l. L. 61. is. A név ‘legelő’ jelentésű.

36. szh. Plȧndistyë bunȧr ‘Plandišće bunar’ Kút. A név ‘delelő kút’ jelentésű.

37. szh. Zȧ Zsuskinim bosztȧnom ‘Za Žuškinim bostanom’ S, sz. A név jelentése:

‘Zsuzsa kertje mögött’. 38. szh. Vrtlog [K8: Vertlog; folyóágaktól befutott r

MoFnT2: Vertlag] S, sz A szh. Vrtlog ‘Örvény, Örvényes’ szó alapján régen

vízjárta hely volt. 39. [K8: Kavalnok; l] 40. szh. Brkinȧ utrinȧ ‘Brkina utrina’

S, sz. Tulajdonosáról. A név jelentése: ‘A Bajszos [nevű] marhacsapása’. 41.
szh. Lëdinë ‘Ledine’: szh. Livȧdȧ ‘Livada’ Ds, sz. A Ledine ‘gyep’, a Livada ‘rét’

jelentésű. 42. szh. Gúvnyȧ ‘Guvno’ [K8: Na-Guvno, Kuvnya, Kufnya; sz K9:

Kuffno K12: Kuvnya] S, sz. A név ‘szérű’ jelentésű. 43. szh. Kod groblyȧ ‘Kod

groblja’ [K8: Kod groblye, Kod groblje K12: Kod groblye MoFnT2: Temetői-<-P> @@1@<S940>

<-P>dűlő] S, sz. A név jelentése: ‘a temetőnél’. 44. Grȧvorinë-Kod groblyë bunȧr
‘Gravorine-Kod groblja bunar’ Kút. A név magyar jelentése: ‘a babföldnél,

temetőnél lévő kút’. 45. Temető: szh. Groblyë ‘Groblje’ [K8: Temető] Ua. 46.
szh. Topolik S, sz. A név ‘topolyás erdő’ jelentésű. 47. [K8, 9: Orlina; folyó-

ágaktól körülvett r, mocsár] 48. szh. Polȧj: szh. Mȧjsztorovȧ livȧdȧ ‘Majstrova

livada’ [K8, 9: Polaj; r] S, r. A szh. Polaj a magyar Palaj átvételének látszik.

A 2. névváltozat jelentése ‘mester legelője’. 49. Oldi út: szh. Oldinszki pút
‘Oldinski put’ Út. Old falu felé vezet. 50. szh. Síd S, sz. A magyar Séd vízrajzi

köznév lappanghat a szh. névben. 51. szh. Brëmënckȧ utrinȧ [MoFnT2: Utrina]

‘Bremencka utrina’ S, sz. A név jelentése: ‘Beremendi csapás’. 52. szh. Oldinsz-

kȧ csuprijȧ ‘Oldinska ćuprija’ Híd. A név jelentése: ‘Oldi híd’. 53. szh. Blȧzsëvȧ

livȧdȧ ‘Blaževa livada’: szh. Lëdinë ‘Ledine’ [K8: Ledine; l] S, sz. A név jelen-

tése: ‘Balázs legelője’, ‘legelő’. 54. szh. Duzsicë ‘Dužice’ [K8: Dusicze, Duzsicza,

Duzsica, Dusicza; sz K9: Duszicza; l, sz K12: Duzsicza] S, sz. A név jelentése:

‘hosszú földek’. 55. Beremendi út: szh. Brëmëncki put Út. Beremend község felé

vezet. 56. szh. Jȧnkin tyosák ‘Jankin ćošak’ S, sz. Korábban legelő volt. A föld-

osztáskor egy János nevű emberé lett a szélső parcella. A név jelentése: ‘Já-

nos [nevű] sarkos földje’. 57. szh. Oldinszko rȧstyë ‘Oldinski rašće’ [K8: Oldins-

kirastye; r, sz K9: Oldinszki rastye; r, mocsár] S, sz. A név jelentése: ‘Oldi

tölgyes’. 58. szh. Gyuros ‘Djuros’: szh. Orlínȧ ‘Orlina’: szh. Orlinyȧk ‘Orlinjak’

[K8, 9: Gyűrűs; r, mocsár] S, sz. Korábban legelő volt. Nevét tulajdonosáról

kaphatta. Vagy sasfészkes hely volt. 59. szh. Szlëpȧ ȧdȧ ‘Slipa ada’ [K8: Slepa-

hada; r, mocsár K9: Slipahada; r, mocsár] S, sz. Mocsár veszi körül. A név

‘vak sziget’ jelentésű. 60. szh. Sztipínȧ livȧdȧ ‘Stipina livada’ S, sz. Korábban

legelő volt. A név jelentése: ‘István legelője’. 61. Pȧsnyȧk ‘Pašnjak’ S, sz. Ko-

rábban legelő volt. L. 35. is. A név ‘legelő’ jelentésű. 62. szh. Budzsȧk ‘Budžak’

[K8: Budzsák; l K16: Budzak] S, sz. A név ‘sarok’ jelentésű. 63. szh. Këngyëlës
‘Kenðeleš’ [K8, 9: Kengyeles; r, l, mocsár MoFnT2: Kengyeles] S, Mf, sz. A szh.

név a magyar Kengyeles helynév átvétele. 64. szh. Tȧtárlijȧ ‘Tatarlija’ [K8:

Tatarlia, Tatárlia; l K12: Tatárlia I. rész] S, sz. Ide tartozik: 71. 65. szh. Práló
‘Pralo’ [K8: Prala; sz K12: Prala] S, sz. A név ‘mosóhely’ jelentésű. 66. szh.

Pod Rȧdos ‘Pod Radoš’ [K8: Pod-Rados, Pod radosom; sz K9: Pod Rados, Pod

rados; l, sz, mocsár K12: Podrados] S, sz. A név jelentése: ‘Rados alatt’. 67. szh.

Rados ‘Radoš’: szh. Rȧdos grbȧvicȧ ‘Radoš grbavica’ [K8: Rados, Gerbavicza,

Grbavicza; l K12: Rados grbavicza MoFnT2: Grabavica] S, sz. (L. 70. is!) Rados

nevű tulajdonosáról. A 2. névváltozat jelentése: ‘a görbe, hepehupás Rados’.

68. [K8: Krvo blato, Krvobláto; mocsaras r]. A szh. név valószínűen ‘véres mocsár’

jelentésű. 69. [K8: Maszlár; r K9: Maszlár; r, mocsár]. A szh. Maslar ‘vajköpülő

mester’ szó alapján a helynév egy régi foglalkozásra utal. 70. szh. Grȧvicȧ
‘Grbavica’ [K8: Gerbavicza, Gerbevica; r] S, sz. L. 67. is. A szh. név jelentése:

‘ferde, púpos’. 71. szh. Gyuricsëvȧ ‘Djuričeva’ [K8: Gyuricsova; l K9: Gyuricse-

va; l, mocsár] S, sz. A név jelentése: ‘Györgyé’. 72. Torjánci út: szh. Torjáncki

put: szh. Nȧ sirokoj léniji Út. Torjánc felé vezet. Széles lénia. 73. Kȧmënitȧ

tyuprijȧ ‘Kamenita ćuprija’. Kőből épült híd. 74. szh. Livȧdȧ ‘Livada’ S, sz. Ko-

rábban legelő volt. 75. szh. Pod privoz ‘Pod privoz’ Mf, sásos terület. A név je-

lentése: ‘rév alatt’. 76. Daróc: szh. Dȧrovȧc ‘Darovac’ [K8: Darocza, Darovác;
tó, mocsár, holt Drávaág K12: Darovácz] S, sásos, nádas terület. A szh. név je-

lentése: ‘ajándékozott föld’. 77. szh. Grëda ‘Greda’: szh. Kod Stȧjnbokȧ [K8:

Greda, Gréda; r K9: Greda; r, m] S, sz. A második népi név egykori tulajdono-

sáról. A Greda ‘dűlő’ jelentésű. 78. szh. Zágorcsëv tyosák ‘Zagorčev ćošak’ S,<-P> @@1@<S941>

<-P>sz. Korábban kaszáló volt. A név jelentése ‘Zagorac nevű sarkos földje’. 79. szh.

Kȧnȧljȧ ‘Kanalija’ [K8: Csatorna MoFnT2: Tapolca-patak] Vf. 80. szh. Okliszȧk
‘Oklizak’ [K8: Oklisa, Oklisza, Oklicsa; r K9: Oklisa; r K12: Oklisa] S, sz. A név

jelentése: ‘csúszós föld’. 81. szh. Tribȧn ‘Triban’: szh. Privoz ‘Privoz’ [K8: Tri-

ban, Tribon; r K9: Triban; l, r, mocsár K12: Tribon P: Privoz] S, mocsaras te-

rület. Régen átkelőhely volt, csónakkal itt jártak át a Bálo (l. 85.) nevű dűlő-

höz. Halászni is lehetett a vízben. P. szerint “soha ki nem száradó tó, melyet

lakosai kenderáztatásra és fürdésre használnak, e vízben vannak több igen ve-

szélyes helyek”. A Privoz ‘rév’ jelentésű. A Triban valószínűen a trebiti ‘válo-

gatni, szedni, kifejteni’ igével van kapcsolatban. 82. szh. Szálás ‘Salaš’ [MoFnT2:

Szállás-dűlő] S, fás, bokros terület. Szarvasmarhák szállása volt itt kb. 60 évvel

ezelőtt. 83. szh. Szigëtác ‘Sigetac’ [K8: Szigetacz, Szigetácz, Szigétacz; r, folyó-

ágaktól körülvett l K9: Szigetácz; r] S, sásos, nádas. A név jelentése ‘szigetecs-

ke’. 84. szh. Loncsȧricȧ ‘Lončarica’ [K8: Loncsaricza; l] S, sz. A név jelentése:

‘a fazekas földje’. 85. szh. Báló ‘Balo’ [K8: ~; sz K9: Balo, Báló; l, sz K12: Baló]

S, sz. 86. szh. Kutlity ‘Kutlić’ [K8: Kudlics, Kudlits; l] S, sz. A név jelentése:

‘sarkocska, kiszögellés’. 87. szh. Lëszkovȧ mëgyȧ ‘Leskova meða’ [K8: Leszkova

megya; r K9: Leszkova megya; l, r, sz, mocsár] S, sz. A név jelentése: ‘mogyoró-

fás megye’. 88. szh. Torjȧnszkȧ tyuprijȧ ‘Torjanska ćuprija’ Híd. A név jelen-

tése: ‘Torjanáci híd’. 89. szh. Zsilyërszko ‘Žiljersko’ S, sz. Zsellérföldek voltak.

90. szh. Mlákȧ ‘Mlaka’ S, füves, nádas terület. A név jelentése: ‘pocsolya, mo-

csár’. 91. szh. Rëszëg ‘Resje’ [K8: Részeg; l K9: Reszek; l, mocsár] S, sz. A név

feltehetően a resje ‘hanga, csarab’ növénynévvel lehet kapcsolatban. 92. szh.

Orjȧk ‘Orjak’ [K8: Oriak, Oriák, Orjak; sz K9: Orják; l, sz, mocsár] S, sz. Talán

az Orjašica ‘szarvasgyökér’ növénynév Orjak alakváltozata vált helynévvé. 93.
szh. Mlȧkȧ bȧrȧ ‘Mlaka bara’ Mo. A név ‘pocsolyás tó’ jelentésű. 94. [K8: Svrta;
nedves folyómeder]. A szh. név Svrtak ‘patak, folyóhajlat’ jelentésű. 95. szh.

Zobistyë ‘Zobišće’ [K8: Zobistye; sz, r K9: Zabistye; l, r, sz, mocsár] S, sz. A szh.

név ‘zabföld’ jelentésű. 96. Dëdinyë ‘Dedinje’ S, sz. Disznópásztorok tanyái vol-

tak itt. A szh. név jelentése ‘nagyapa földje’.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 12. K8:

Süllőd K9: Sűllőd – 17. K8: Dola (de 1.

5.) – 19. K9: Conoplistye – 35. K16:

Pasa – 39. K8: Kavalnok – 47, K8, 9:

Orlina – 58, K8, 9: Gyűrűs – 68. K8:

Krvo blato, Krvobláto – 69. K8: Masz-

lár – 94. K8: Svrta.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K16: Sziget

alja; részben oldi határban. – Jugoszlá-

viához tartozik: K8: Kugyos; mocsaras r,

K8: Pokonta; mocsár, r, mocsaras tó.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1854/</A-1><-P>@@ <-P><A-1>55: BiÚ 337., 343.; 1860 e: BiÚ 344.; 1860:

BiÚ 51.; 1864 BiÚ 345.; 1866: BiÚ 346.;

1866/72: BiÚ 348.; 1870: BiÚ 347.; A ká-

sádi leg. 1888. évi felosztási nyt.; 1889:

BiÚ 349.; ?BiÚ 683. – K9=1853: BmK.

129. – K12=1885: Kataszteri térkép. –
K16=1926: KT 5661. – P: 1865. – Hnt:

1973. – Bt: 1977. – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Begovácz Rózsa főisk. hallg.

– Adatközlők: Bosnyák Pál 59, Gál Mi-

hály 62, Sztevics Pál 67, Zetovics Vitá-

lyos 76 é.</A-1></P></duolan 2>
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